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Pro Ëten·¯e, kte¯Ì neËetli p¯edchozÌ Ëty¯i dÌlyPro Ëten·¯e, kte¯Ì neËetli p¯edchozÌ Ëty¯i dÌlyPro Ëten·¯e, kte¯Ì neËetli p¯edchozÌ Ëty¯i dÌlyPro Ëten·¯e, kte¯Ì neËetli p¯edchozÌ Ëty¯i dÌlyPro Ëten·¯e, kte¯Ì neËetli p¯edchozÌ Ëty¯i dÌly
seri·lu o hrabÏnce seri·lu o hrabÏnce seri·lu o hrabÏnce seri·lu o hrabÏnce seri·lu o hrabÏnce AnnÏAnnÏAnnÏAnnÏAnnÏ

HlavnÌ postavy detektivnÌ pentalogie, jejÌû poslednÌ dÌl, Se-
tk·nÌ v Praze, s vraûdou, zaËÌn·te ËÌst, jsou:

Anna, hrabÏnka Lomnick· ze Zho¯e a na KlinötejnÏ.

JejÌ p¯·telÈ jÌ ¯ÌkajÌ Anka a jejÌ rodinu vyhnali po komunis-
tickÈm puËi v roce 1948 z rodnÈho z·mku. Anna se vyuËila
kade¯nicÌ v Hygii, n. p., coû jÌ p¯iölo vhod, kdyû po roce 1968
emigrovala s manûelem a s jedenap˘lletou dcerou LuciÌ do
Kanady. V Torontu vybudovala kade¯nick˝ z·vod, kter˝ v dobÏ,
kdy se odehr·v· Setk·nÌ v Praze, s vraûdou, m· uû nÏkolik po-
boËek v r˘zn˝ch kanadsk˝ch mÏstech. V prvnÌm dÌle, Kr·tkÈm
setk·nÌ, s vraûdou, proûila platonickou milostnou n·klonnost
k inspektoru Haroldu Sinclairovi, kter˝ se do nÌ zamiloval, kdyû
p¯iöel vyöet¯ovat vraûdu n·vötÏvnice z Prahy v torontskÈm domÏ
hrabÏnky Anny na Sackville Street. Z platonickÈ l·sky z˘stalo
p¯·telstvÌ, z¯ejmÏ doûivotnÌ. JejÌ manûel

AntonÌn (pro p¯·tele Tony), hrabÏ Lomnick ,̋

je zubnÌ lÈka ,̄ pozdÏji profesor na lÈka¯skÈ fakultÏ Toront-
skÈ univerzity. DÌky ölechtickÈmu p˘vodu se mu poda¯ilo pro-
klouznout po puËi na medicÌnu, protoûe p¯edseda p¯ijÌmacÌ
komise p¯esvÏdËil jejÌ Ëleny, ûe hrabÏ Lomnick˝ nenÌ p˘vodu
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burûoaznÌho. Tony je vzd·len˝ bratranec hrabÏnky Anny a majÌ
spolu jedinou dceru, jmÈnem

Lucie, komtesa Lomnick·,

zvan· mezi »echy Lucka a mezi KanaÔany Lucy. Vystu-
dovala klavÌr na Kr·lovskÈ konzervato¯i v Torontu, kde se po
absolutoriu stala instruktorkou. P¯esto svou matku zklama-
la, neboù ta z nÌ chtÏla mÌt klavÌrnÌ virtuosku, jenûe Lucka,
p¯es ̇ tlou tÏlesnou konstituci, se zamilovala do saxofon˘ nej-
hluböÌch ladÏnÌ, bassaxofonu a kontrabassaxofonu. Ve t¯e-
tÌm dÌle, Setk·nÌ na konci Èry, s vraûdou, hraje dokonce na
vyp˘jËen˝ subkontrabassaxofon. Provdala se za Briana Vol-
koffa (jehoû rusk˝ p˘vod v Praze tajÌ), potomka vysokÈ rus-
kÈ ölechty, kter· po ÿÌjnovÈ revoluci uprchla aû do Kana-
dy. Dle nÏkter˝ch pramen˘ m· s nÌm dvÏ dÏti, Haroldka
a Lucinku, dle jin˝ch t¯i, Haroldka, Elviska a Hubertku. Se
Ëty¯mi spoluûaËkami z konzervato¯e zaloûily saxofonov˝ sou-
bor jmÈnem Saxband, coû Lucka, jejÌû jinak perfektnÌ angliË-
tina m· slabounce Ëesk˝ p¯Ìzvuk, vyslovuje jako Sexband,
a tÌm nechtÏnÏ nahr·v· na smeË vtip·lk˘m. JejÌ Ëty¯i kama-
r·dky jsou:

Pemeela Washington, provdan· Brown,

africk· AmeriËanka z Harlemu, kter· zalasovala tov·rnÌka
jmÈnem Lincoln Brown. To je africk˝ KanaÔan, v ml·dÌ ha-
zardnÌ hr·Ë, jemuû otec, zavraûdÏn˝ v Setk·nÌ na konci Èry,
s vraûdou, odk·zal tov·rnu pod podmÌnkou, ûe 1. p¯estane ha-
zardnÏ hr·t, 2. oûenÌ se, 3. t¯i roky bude v podniku poctivÏ
pracovat jako pomocn˝ dÏlnÌk. DÌky Pemeele Lincoln vöech-
ny t¯i body splnil, aû na ten prvnÌ. Ale po svatbÏ uû to nevadilo,
neboù jeho rezolutnÌ manûelka Pemeela mu na hazardnÌ hru
zaËala p¯idÏlovat pouze ˙nosnou mÏsÌËnÌ Ë·stku a tov·rny se
prakticky ujala sama. AËkoliv je robustnÏ stavÏn·, hraje
v Saxbandu na nejvyööÌ saxofony sopranino a sopr·n.
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Dolly McGuire, provdan· princezna Dorothea von Bock und
zu Baeder,

dcera n·jemce hamburgr·rny v Bronxu, do nÌû se ˙spÏönÏ
zamiloval mlad˝ rakousk˝ ölechtic, princ Wolfram von Bock
und zu Baeder, p˘vodnÏ vyhlÌdnut˝ jako snoubenec komtesy
Lucky LomnickÈ, kter· ho vöak odmÌtla. Dollyn sÚatek s prin-
cem pokl·dalo poËetnÈ princovo p¯Ìbuzenstvo za velkou me-
salianci, Dolly si vöak, alespoÚ muûskou Ë·st, rychle zÌskala.
S princem Wolfim majÌ podle nÏkter˝ch pramen˘ uû sedm,
podle jin˝ch pouze Ëty¯i dÏti. To druhÈ je pravdÏpodobnÏjöÌ:
Dolly je po¯·d krasavice Saxbandu a obvykle hraje na altsaxo-
fon.

Linda, provdan· Thistlethwaite,

na konzervato¯i neöùastnÏ zamilovan· do ËernÈho profesora
klavÌru Oscara Stevensona, ale provdan· za hobojistu Billa
Thistlethwaita, s nÌmû m· dceru Oscaru. V Saxbandu hraje vÏt-
öinou na tenorsaxofon.

Pearl Grace, provdan· Kick,

m· skladatelskÈ ambice, a proto po absolutoriu i p¯ed nÌm
vytrvale skl·dala v·ûnÈ skladby pro symfonick˝ orchestr, vÏt-
öinou s neobvykl˝m sÛlov˝m obsazenÌm (nap .̄ Koncert pro
tubu, xylofon, spinet a smyËcovÈ kvarteto, nebo dokonce Kon-
cert pro fagot, elektrickou pilu a tubafon apod.). JejÌ prvnÌ sklad-
ba, Symfonietta, mÏla u kritiky jakû takû ˙spÏch, jenûe jejÌ
manûel, fagotista Andy Kick, poslal partituru svÈmu p¯Ìteli
Lyttonu Bulwerovi, slavnÈmu texta¯i hit˘, a ten z dvan·ctitak-
tovÈho sÛla pro fagot vyrobil miliÛnov˝ hit. Pearl se nep¯Ìliö
nadöenÏ a jenom z finanËnÌch d˘vod˘ dala do skl·d·nÌ pÌsni-
Ëek, z nichû se pravidelnÏ st·valy hity. Zato jejÌ p¯ÌötÌ v·ûnÈ
skladby u kritiky skrznaskrz propadly. Stala se z nÌ ovöem mi-
lion·¯ka a v Saxbandu hraje na barytonsaxofon.
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Inspektor Harold Sinclair

z oddÏlenÌ pro vyöet¯ov·nÌ vraûd kanadskÈ JÌzdnÌ policie.
Platonick˝ mil˝ hrabÏnky Anky, jehoû tolerantnÌ ûena Monica
m· s nÌm dvÏ dÏti, Johnnyho a Moniku. Johnny se oûenÌ s Ni-
kol Datlovou, adoptovanou Armstrongovou, dcerou Marty Dat-
lovÈ.

Marta Datlov·,

krasavice s podez¯elou minulostÌ (jedin· Ëlenka chlapskÈho
motork·¯skÈho gangu v öedes·t˝ch letech v Praze), ale v USA
se z·¯ivou p¯ÌtomnostÌ. Pro sv˘j kade¯nick˝ salÛn si Martu na
doporuËenÌ övÈdskÈ p¯ÌtelkynÏ vyû·dala ze ävÈdska (kde ûila
v exilu) hrabÏnka Anna, jenûe se uk·zalo, ûe Marta nem·
o kade¯nictvÌ ponÏtÌ. Jen taktak unikla zatËenÌ v souvislosti
s vloup·nÌm do domu Lomnick˝ch, byla nucena uprchnout zp·t-
ky do ävÈdska, jenûe v letadle se sezn·mila s Mikem Armstron-
gem, postaröÌm majitelem restaurace v mÏsteËku Silver Creek
ve st·tÏ New York. OdletÏla s nÌm do St·t˘, vzala si ho a z hos-
pody v Silver Creeku vybudovala ˙spÏön˝ ¯etÏzec pÏti nebo
öesti luxusnÌch restauracÌ. JejÌ dcera

Nikolka,

p¯estoûe na rozdÌl od posluönÈ Lucinky LomnickÈ velmi
nezveden· holËiËka, stala se komtesËinou nejstaröÌ kamar·d-
kou. PotÈ, co ji manûel jejÌ matky Mike Armstrong adoptoval
a dal ji na vychov·nÌ do soukromÈ katolickÈ ökoly, utekla
z domova do Kanady, p¯izabila v motelu muûe, kter˝ ji chtÏl
zn·silnit a byl potom nalezen mrtev, a ukryla se v Torontu u Lom-
nick˝ch. Dob¯e to s nÌ ale dopadlo, stala se manûelkou Johnny-
ho Sinclaira, mladÈho veterin·¯e a syna inspektora Sinclaira,
a m· s nÌm dvÏ dÏti.

PoslednÌ postava, kter· p¯ech·zÌ z dÌlu do dÌlu, aû ve Ëtvr-
tÈm dÌle zem¯e, je
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Huberta von Rahm,

oblÌben· tetiËka Lucy LomnickÈ. Velmi uvÏdomÏl· aristo-
kratka, p¯ÌsnÏ odsuzujÌcÌ mesaliance, jako je sÚatek jejÌho sy-
novce Wolframa von Bock und zu Baeder s dcerou prodavaËe
hamburger˘ Dolly McGuire. V ml·dÌ byla zasnoubena s Frei-
herrem Wilhelmem von K¸rstenem, ˙spÏön˝m stÌhacÌm let-
cem Gˆringovy Luftwaffe, kter˝ se vöak p¯ipojil k nezda¯enÈ-
mu spiknutÌ proti Hitlerovi a byl popraven. Aby zapomnÏla,
p¯estÏhovala se tetiËka Huberta po v·lce do Kanady, kde se
sezn·mila s kr·lem jmÈnem Joshua White, jenû je civilnÌm za-
mÏstn·nÌm profesor psychiatrie na TorontskÈ univerzitÏ. Kr·-
lovsk˝ titul, vztahujÌcÌ se k jakÈmusi kr·lovstvÌ v tropickÈ Af-
rice (Joshua je africk˝ KanaÔan), je HubertÏ zprvu podez¯el ,̋
ale kdyû Joshua jako d˘kaz pravosti uvede, ûe v jeho rodinÏ se
ten kr·lovsk˝ titul oded·vna traduje, teta Huberta, kter· m·
k tradici hlubokou ˙ctu, si ho vezme, neboù je jasnÈ, ûe mesa-
lianci tÌm nesp·chala. JejÌ vÏrnou pr˘vodkynÌ je pejsek Billie,
bostonsk˝ teriÈr, kter˝ v Setk·nÌ po letech, s vraûdou m· hlav-
nÌ z·sluhu na vyp·tr·nÌ pachatele.

Jinak je v kaûdÈm z pÏti dÌl˘ ¯ada jin˝ch postav a figurek.
Ty vöak z jednoho dobrodruûstvÌ do druhÈho nemigrujÌ, a pro-
to jejich seznam neuv·dÌme.

Z. S. & J. ä.
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Setk·nÌ nad mrakySetk·nÌ nad mrakySetk·nÌ nad mrakySetk·nÌ nad mrakySetk·nÌ nad mraky
(pondÏlÌ ñ st¯eda)

ÑVlastnÏ nevÌm, proË se mi do Prahy nechtÏlo. P¯·telÈ, s nimiû
se ËlovÏk setk· na parties, vöichni opl˝vali nadöenÌm. MÏsto
pr˝ prokouklo, uû û·dn· nevysvÏtliteln· leöenÌ, na Starom·ku
se z·hadnÏ objevil st¯edovÏk˝ d˘m, skryt˝ pod takov˝m leöe-
nÌm snad od VÌtÏznÈho ˙nora. PanÌ Bedn·¯ov·, na n·vötÏvÏ
u dcery, mi v salÛnÏ vypr·vÏla, jak soused vedle z vily, papa-
l·ö, po srpnu vylÌt k nebes˘m jak balÛn a taky se tak nafouk,
takûe ona pro nÏho po dvacet let byla jako Neviditeln˝ muû
v tom star˝m filmu, pamatujete, panÌ Lom ñ panÌ hrabÏnko?
A tenhle Ûbrd˘leûitej soudruh,ì pokraËovala moje obËasn· z·-
kaznice, ÑmÏ po sametce najednou zaËal zdravit! A jak, panÌ
hrabÏnko! L·mal se p¯ede mnou v pase jako lokaj!ì

To mi p¯ipomnÏlo vlastnÌ prad·vnou minulost. MarnÏ jsem
vöak vzpomÌnala, jestli n·ö lokaj, nebo spÌö nÏco jako major-
domus a zahradnÌk na z·mku v KuklicÌch, se p¯ede mnou l·-
mal. V hlavÏ mi vÏzela dÏtsk· vzpomÌnka, jak sedÌm panu
Ho¯ejöovi na klÌnÏ a dÏl·m, co nem·m, takûe mÏ mamka napo-
mÌn·: ÑAniËko! Chovej se sluönÏ! Netahej pana Ho¯ejöe za fou-
sy!ì ÿÌkala mu: ÑPane Ho¯ejö.ì Jak se vlastnÏ oslovuje lokaj?

VzpomÌnala jsem na tu zaniklou dobu a p¯itom jsem myla
vlasy panÌ Bedn·¯ovÈ. Asi se oslovuje k¯estnÌm jmÈnem. Ba
ne. P¯ÌjmenÌm. Jak je to vlastnÏ v anglick˝ch rom·nech? U n·s
na z·mku to bylo Pane Ho¯ejö. Ani to nevÌm jistÏ, protoûe jsem
byla sotva vÌc neû Ëty¯let·, kdyû jsme se p¯estÏhovali do kar-



15

lÌnskÈho Ëinû·ku a j· nemohla pochopit, proË jsme odeöli
z naöeho z·mku jak z poh·dky do takovÈ ötÏniË·rny.

Na ötÏnice jsem se pamatovala. To uû jsem odtamtud chodi-
la do karlÌnskÈ osmiletky a soudruûka Sek·Ëov· celou t¯Ìdu
p¯ede mnou varovala, ûe moje mam· sek˝rovala komornÈ. J·
mamce v ûivotÏ ne¯ekla mam· a na komornÈ se nepamatuju.
Pamatuju se na panÌ Jaroöovou, panÌ Nov·kovou a jednou t˝d-
nÏ na panÌ Svobodovou a ty mamka urËitÏ nesek˝rovala.

Zkr·tka a dob¯e, v Praze uû fungoval v˝konn˝ kapitalismus
a j· tam jeötÏ nebyla. Z·mek n·m restituovali, ale jel tam Tony,
a kdyû se vr·til, vypr·vÏl, ûe v jÌdelnÏ mÏl kancel·¯ sekretari·t
Sokola, ale to ûe nebyl star˝ Sokol, n˝brû organizace zab˝vajÌ-
cÌ se zajiöùov·nÌm tÏlesnÈ v˝chovy na vesnici. Uû se tam vöak
ne˙¯adovalo, sedÏla tam jenom sekret·¯ova sekret·¯ka a Ëetla
rom·n s lÌbajÌcÌ se dvojicÌ na ob·lce a ta Tonyho informovala,
ûe soudruhu Val·ökovi vr·tili otcovu autoopravnu, ona se bude
vd·vat, takûe chce d·t v˝povÏÔ, jenûe nevÌ komu. Soudruh se-
kret·¯ vypadl, ani se nerozlouËil, jakmile na V·clav·ku zazvo-
nily klÌËe, a na psacÌm stole zanechal nedokonËen˝ dokument
nadepsan˝: MÏsÌËnÌ p¯ehled v˝kon˘ mladöÌch dorostenek ve
vrhu koulÌ za ¯Ìjen 1989.

Jinak cel˝ch tÏch Ëty¯icet let ode dne, kdy n·m z·mek zn·-
rodnili, tam nikdo nebydlel, coû byl snad z·zrak. Sekret·¯ka
sekret·¯e Val·öka, neû udÏlala ötÏstÌ v Praze, mÏla v KuklicÌch
pokoj u babiËky a statistik vrhu koulÌ mÏl byt v prvnÌm po-
schodÌ nad Autoopravnou, n. p., kter· ûila v˝hradnÏ z oprav
porouchan˝ch traktor˘ t¯Ì st·tnÌch statk˘, protoûe poruchovost
mÏly velikou.

Kuklice jsou mal· vesniËka blÌzko Prahy, vylidnÏn· aû na
p·r penzist˘ a Val·öka, lidi se odtamtud vÏtöinou vystÏhovali
do hlavnÌho mÏsta za lepöÌm, to jest stali se ze zemÏdÏlsk˝ch
dÏlnÌk˘ pomocn˝mi dÏlnÌky v »KD a v Pragovce. Naöe b˝valÈ
polnosti p¯ipojili ke st·tnÌmu statku v sousednÌ vesnici PodÏ-
lobrdech, kde mÏl z·mek rytÌ¯ Kolda ze éampachu, o hodnÏ
vÏtöÌ neû naöe rodinnÈ sÌdlo, a z toho udÏlali ¯editelstvÌ. Val·-
öek mÏl, p¯es svou podivnou expertizu, podnikatelsk˝ nos. Uû



16

za Hus·ka se kolem Kuklic stavÏla d·lnice, a sotva odeznÏly
osudovÈ klÌËe, sundal b˝val˝ statistik v˝vÏsnÌ ötÌt n·rodnÌho
podniku a nahradil jej cedulÌ AUTOSERVICE VAL¡äEK Oprav-
na aut vöech svÏtov˝ch znaËek. Do roka nastal na d·lnici ko-
lem Kuklic Ëil˝ ruch a obchody kvetly.

KromÏ sekretari·tu vesnickÈho Sokola byl tedy z·mek pr·zd-
n .̋ Doslova. Zmizelo vöechno, co ölo odnÈst nebo odvÈzt, nÏ-
kdo rozebral i kachlov· kamna v loûnicÌch a z krbu v salÛnÏ
vyboural mramorov˝ r·m. Kdyû Tony bloudil pust˝mi mÌst-
nostmi ñ nÏkdo taky oloupal tapety, ale co s nimi dÏlal, vÌ jen
B˘h ñ p¯ipadal si pr˝ jako duch a nakonec z·mek nabÌdl naöe-
mu zeti Volkoffovi. Jenomûe Brian se na vypr·zdnÏnÈ sÌdlo
ani nejel podÌvat. Nem· o takovÈ vÏci z·jem, zab˝v· se jen
a jen kompj˘try. Jeho podniky ¯ÌdÌ najatÌ ¯editelÈ, on ûije v dÌlnÏ
v suterÈnu vily, kterou postavil pro Lucku a jejÌ dÏti, a vym˝ölÌ
nov· a nov· zlepöenÌ, pro mÏ ËÌm d·l nesrozumitelnÏjöÌ. Naöe
sÌdlo tedy nabÌdl ke koupi Wolframovi, vzd·lenÈmu bratranci
Lucky a choti jejÌ kamar·dky Dolly, kter˝ nevym˝ölÌ nic a je-
nom se nudÌ, protoûe nic nedÏl·. Kdyû mu Brian ozn·mil cenu,
neodolal a za tu cenu z·mek koupil. Za tu cenu by ho asi koupil
kdekdo, a nemusel by to b˝t zrovna nÏjak˝ Michelup.

Tak jsem do »ech nejela a mohla jsem si to teÔ zd˘vodÚo-
vat i sentiment·lnÌmi d˘vody. ée nechci vidÏt, co s m˝m rod-
n˝m domem lid udÏlal. Teda Lid s tÌm p¯ÌznaËn˝m velk˝m L. A
pak? Lucka mÏla uû dvÏ malÈ dÏti a n·vötÏvu rodnÈ hroudy
odkl·dala, aû povyrostou.

Nojo, jenûe Dolly, princezna von Bock und zu Baeder, je po
tatÌnkovi, n·jemci nej˙spÏönÏjöÌ hamburgr·rny v jiûnÌm Bron-
xu, podnikav·, a kdyû se holky sjely na ja¯e v Torontu, aby si
spolu po Ëase zas jednou zahr·ly, natoËila si jejich program
videokamerou. HolËiËky, musÌm ¯Ìct, na programu opravdu
pracovaly. Pemeelu vzali harlemötÌ p¯ÌbuznÌ do Cotton Clubu,
kde zhlÈdla nÏjakou africko-americkou revui, a vr·tila se dom˘
oËi navrch hlavy. N·sledkem toho holky p¯i koncertÏ uû nesedÌ
za pultky, ale dÏlajÌ na jeviöti nÏco jako prostn· cviËenÌ se sa-
xofony mÌsto kuûel˘, chodÌ po scÈnÏ sem tam, dokonce pobÌ-
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hajÌ sem tam, vöechno podle harlemskÈho choreografa, kterÈ-
ho na to panÌ tov·rnÌkov· Brownov· najala. Lucy m· velkÈ
sÛlo, p¯i nÏmû hopk· p¯es celÈ proscÈnium taneËnÌm krokem a
p¯itom fouk· do kontrabassaxofonu v n·ruËÌ. P¯i kaûdÈm vy-
stoupenÌ vypotÌ dvÏ kila. P˘vodnÏ se tak mÏla produkovat se
subkontrabassaxofonem, jenomûe kdyû harlemsk˝ choreograf
vidÏl, jak ho zdvih· ze stoj·nku chvatem na zp˘sob trhu nebo
nadhozu ve vzpÌr·nÌ, usoudil, ûe okolo takovÈhle Ô·belskÈ trou-
by û·dn· choreografie dÏlat nejde. Holky se musely spokojit
s kontrabassaxofonem.

A princezna von Bock und zu Baeder, jako prav· dcera bronx-
skÈho prodavaËe americk˝ch karban·tk˘, obÏhla s videokame-
rou p·r hudebnÌch promotÈr˘ v NÏmecku a holky dostaly po-
zv·nÌ na Jazzov˝ festival do Frankfurtu nad Mohanem.

Takûe jednou v pondÏlÌ jsem se ocitla na palubÏ jumbojetu
spoleËnosti Lufthansa, p¯Ìm˝ let do Frankfurtu. Odtamtud jsem
s holkama mÏla koneËnÏ letÏt do stovÏûatÈ matiËky, neboù vi-
deokazeta zabloudila i k jakÈmusi ËeskÈmu promotÈrovi
a Saxband dostal pozv·nÌ k vystoupenÌ v LucernÏ. MÏla s n·mi
letÏt i Marta s Nikolkou, ale kdyû zjistily, ûe by musely ve
Frankfurtu p¯esedat, letÏly o den d¯Ìv s »eskoslovensk˝mi
aeroliniemi.

Hodlala jsem n·vötÏvu domova spojit s cestou do VÌdnÏ,
kde Tony ˙Ëinkoval na jednom z tÏch sv˝ch stomatologick˝ch
kongres˘. Z VÌdnÏ jsme s Tonym chtÏli jet zp·tky do Prahy
a odtud koneËnÏ navötÌvit naöe ñ nynÌ Wolframovo ñ rodinnÈ
sÌdlo. A nakonec hrr dom˘ do Toronta.

é·dn· z holek, vyjma princezny von Bock a nevyjma mÈ
dcery (ta se tam pouze narodila), v EvropÏ nikdy nebyla. Sou-
Ë·stÌ lustrajzu mÏla proto b˝t prohlÌdka Frankfurtu a princezna
Dorothea se uvolila udÏlat n·m pr˘vodkyni. Na prohlÌdku Pra-
hy jsem si troufale troufla j·, aËkoliv jsem v rodnÈm mÏstÏ svÈ
dcery nebyla uû Ëtvrt stoletÌ. Pemeela touûila navötÌvit i mÏsto
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nad Dunajem, neboù holky majÌ na programu zeswingovanÈ
An dem schˆnen blauen Donau. Ve VÌdni n·m mÏl pr˘vodce
dÏlat Wolfram, a kdyû se to dozvÏdÏl, honem bÏûel do trafiky
koupit si bedekra a zaËal se uËit VÌdeÚ.

   

Aû na jedno krajnÌ sedadlo obsadily holËiËky celou prost¯ednÌ
¯adu jumbojetu a j· se usadila v krajnÌm ze t¯Ì k¯esel p¯es uliË-
ku od Lucky. MÌsto u okÈnka zasedl proöedivÏl ,̋ leË atleticky
stavÏn˝ a dob¯e ost¯Ìhan˝ p·n v obleku z¯ejmÏ od krejËÌho.
Kdyû jsem si sedala, usm·l se na mÏ a uk·zal pÏknÈ zuby bez
jedinÈho z·blesku zlata, nebo dokonce zuba¯skÈho olova. Ale
nepokusil se nav·zat konverzaci. Za chvilku se p¯ede mnou
uklonil jin˝ p·n se slovy: ÑDovolÌte, madam?ì a chtÏl se ko-
lem mÏ protlaËit na svÈ sedadlo. Byl to nejmÌÚ sedmdes·tnÌk,
znaËnÏ p¯i tÏle. Brzo poznal, ûe to nep˘jde, a velmi uctivÏ mÏ
tedy poû·dal, zda bych si laskavÏ nesedla na jeho mÌsto. P¯i
pohledu na jeho rozmÏry jsem mu vyhovÏla, t¯ebaûe bych rad-
öi z˘stala na kraji. I tak mu dalo dost n·mahy vmÏstnat se na
˙zkÈ k¯eslo, a jak si bezpeËnostnÌ p·s povoloval na maximum,
koukl po mnÏ a j· se na nÏj s porozumÏnÌm usm·la.

ÑPomalu abych si kupoval dvÏ sedadla,ì pravil, ale bez ̇ smÏ-
vu. No samoz¯ejmÏ. Naöe angliËtina. Zopakovala jsem ˙smÏv
a ¯ekla jsem Ëesky:

ÑTo v·m p¯ijde lacinÏji obchodnick· t¯Ìda.ì Nenapadlo mÏ,
jak lÌp ¯Ìct business class, tak jsem to p¯eloûila otrocky.

ÑM·te pravdu,ì ̄ ekl. Ñ»lovÏk se prozradÌ, sotva otev¯e ̇ sta.ì
A zmlkl. Z¯ejmÏ û·dn˝ konverzaËnÌ typ, stejnÏ jako gentleman
u ok˝nka. Znala jsem takovÈ lidi. J· kdyû t¯eba na party za-
slechnu Ëeötinu, hned se k takovÈmu ËlovÏku hrnu. VÌm ale ze
zkuöenosti, ûe hodnÏ »ech˘ se v tom p¯ÌpadÏ dekuje co nejd·l
od mate¯ötiny. D¯Ìv to ze strachu dÏl·vali n·vötÏvnÌci z Hus·-
kova »eskoslovenska, teÔ jsou to vÏtöinou lidÈ, kte¯Ì kdyû se
jich zept·te, nejsou-li n·hodou »eöi, odpovÏdÌ anglicky, ûe jsou,
ale za tÏch Ëty¯icet let, nebo t¯icet, nebo deset nebo rekordnÏ
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pÏt let uû Ëesky zapomnÏli a trvajÌ na konverzaci Shakespearo-
v˝m jazykem. Jestli to je Shakespear˘v jazyk, co jÌm mluvÌ,
musel Shakespeare b˝t Han·k a nauËil se anglicky od Rusa
z Ukrajiny.

Tak jsem taky mlËela. Dlouho. MezitÌm n·m letuöky nabÌdly
drink, j· si dala skotskou, p·n vlevo si jednÌm slovem poruËil
bourbon, p·n vpravo stejnÏ struËnÏ pivo a oba se mlËky zaËali
nap·jet. Oba byli s drinky brzy hotovÌ a p·n vlevo zazvonil na
letuöku. DruhÈ drinky jim vydrûely d˝l, ale jazyk jim nerozv·-
zaly. Takûe jsem rovnÏû mlËela. Po drahnÈ chvÌli mi to nedalo.

ÑNeletÌte n·hodou taky do Prahy?ì ot·zala jsem se tÏlnatÈ-
ho sedmdes·tnÌka vpravo.

P·n mlËky k˝vl. ProË neletÌ »SA? Asi se nechce setkat se
soukmenovci. Trochu mÏ to namÌchlo, tak jsem se p¯edstavila.

P·n znova k˝vl a ¯ekl, ûe ho to tÏöÌ. Arp·d Kr·l. D·l nic.
NamÌchlo mÏ to jeötÏ trochu vÌc a pravila jsem vlezle:
ÑTa blond˝nka p¯es uliËku je moje dcera Lucie. Lucko, p¯ed-

stav se panu Kr·lovi!ì
Lucy se na mÈho souseda usm·la z·¯iv˝m zp˘sobem, jak˝

pochytila od americk˝ch televiznÌch hlasatelek. To zabralo.
ÑTÏöÌ mÏ, sleËno,ì pravil Arp·d Kr·l.
Lucka, po¯·d rozz·¯en·, jako kdyby pr·vÏ vyhr·la miliÛn,

se spoleËensky zeptala:
ÑLetÌte do Prahy, pane Kr·l?ì
ÑAno, sleËno.ì
ÑMlad· panÌ,ì opravila jsem ho za Lucku.
Pan Kr·l se po mnÏ podÌval a poprvÈ za tu dobu se usm·l.

Na mou dceru.
ÑPromiÚte, mlad· panÌ. Ano, letÌm do Prahy.ì
ÑTak p¯ijÔte na n·ö koncert,ì pravila Lucy. P·n se podivil

a Lucka mu, po¯·d s ˙smÏvem jako dob¯e ho¯ÌcÌ prskavka, vy-
svÏtlila, ûe je Ëlenkou kapely Saxband, a po ̄ adÏ mu p¯edstavi-
la svÈ kamar·dky. To ovöem musela udÏlat anglicky a pan Kr·l
s ̇ smÏvem po¯·d öiröÌm a öiröÌm ̄ Ìkal: ÑPl˝s tu m˝t j˘, me-em!ì

UvÏdomila jsem si, jak jsou ty moje holky po¯·d hezkÈ,
a nezadrûitelnÏ mÏ napadlo Quo usque tandem?
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Jak se kade¯nice dostala k latinÏ? Nedostala, nebo dostala
pr·vÏ jenom k tomuhle kousku toho pr˝ kr·snÈho jazyka.
V Torontu jsme se zezaË·tku hodnÏ st˝kali s panem doktorem
Cabicarem, pr·vnÌkem, kter˝ byl kdysi ve ZlÌnÏ juristou Baùo-
v˝ch z·vod˘, a kdyû utekl p¯es kopeËky, Baùa ho podle svÈho
zvyku zamÏstnal na ¯editelstvÌ firmy v Torontu. Tenhle pan
doktor Cabicar, aù se mluvilo o Ëem chtÏlo, vûdycky zavedl ̄ eË
na komunistick˝ ˙tisk n·roda doma, kter˝ trv· uû dvacet, pak
pÏtadvacet, potom t¯icet let, a pak ho v Montrealu p¯ejelo auto,
protoûe byl barvoslep˝ a hluch˝ jako ñ nevÌm proË ñ poleno.
A pokaûdÈ tu politickou konverzaci zakonËil ûalostn˝m v˝k¯i-
kem Quo usque tandem?! Tony mÏ pouËil, ûe tÌmhle zvol·nÌm
dlouho uzavÌral ¯eËi v ¯ÌmskÈm sen·tu Cicero a znamen· to
pr˝ Jak dlouho jeötÏ?!

Pan Kr·l ¯ekl anglicky:
ÑBylo by mi radostÌ a ctÌ, d·my, kdybych si v·s mohl p¯ijÌt

poslechnout. Jenûe j· letÌm do Prahy, tak ¯Ìkaje, v obchodnÌ
z·leûitosti.ì

Kapitalista, kter˝ jede do starÈ vlasti investovat? To mÏ zajÌ-
malo.

ÑM·te v Praze podnik?ì zeptala jsem se Ëesky.
ÑMÏl jsem,ì pravil pan Kr·l a v hlase jsem zaslechla ozvÏnu

d·vnÈ trpkosti. Kupodivu mu rozv·zala jazyk. ÑUû nem·m,ì
pravil, tentokr·t bez ozvÏny. ÑUû tam m·m jenom rodinnou
vilu. A vlastnÏ ani tu jeötÏ ne. SoudÌm se s ËlovÏkem, kter˝ ji
po naöem odchodu do ciziny koupil od st·tu za smÏönÏ nÌzkou
sumu. Samoz¯ejmÏ proto, ûe to byl bolöevik.ì

ÑPodnik v·m zn·rodnili?ì
Pan Kr·l trpce pokraËoval a vylÌËil mi podivnÈ okolnosti

kolem svÈ tov·rny v Libni. Byl to z·vod na v˝robu kuliËko-
v˝ch loûisek a jeötÏ nÏjak˝ch takov˝ch vÏcÌ a zn·rodnili mu ho
uû p¯ed VÌtÏzn˝m ˙norem, protoûe mÏl pÏt set dva zamÏstnan-
ce a limit, jak ho stanovila pov·leËn·, uû lidovÏ demokratick·
vl·da, Ëinil pÏt set. V letech, kdy Tony nÏjak˝m z·zrakem vy-
studoval medicÌnu a ze mÏ se stala pucifouska, nÏkolikr·t mi
vysvÏtloval, jak bylo tohle ustanovenÌ ekonomicky vzato ne-
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smyslnÈ, pr·vÏ proto vöak prosazenÈ bolöevickou partajÌ. Hlav-
nÌm z·konem podnik·nÌ, pouËoval mÏ m˘j manûel, je r˘st.
Podnik musÌ r˘st, kdyû p¯estane, je pouze ot·zka Ëasu, kdy
zbankrotÌ. I kdyby tedy nedoölo k puËi v osmaËty¯ic·tÈm, tvr-
dil Tony, vÏtöina soukrom˝ch tov·ren by p¯iöla na buben a zn·-
rodnÏnÌ by se pak obeölo bez problÈm˘.

A teÔ mi vypr·vÏl pan Kr·l, jak proti zest·tnÏnÌ svÈ tov·rny
podal soudnÌ protest, protoûe do person·lu podniku mu zapo-
ËÌtali i zamÏstnance velkostatku rodiny jeho ûeny, kte¯Ì p¯iro-
zenÏ s v˝robou kuliËkov˝ch loûisek nemÏli nic spoleËnÈho,
a bylo jich sedmadvacet.

ÑTakûe, milostiv·,ì pravil a d·vn· nespravedlnost mu ve-
hnala krev do hlavy, aû zr˘ûovÏl, Ñtakûe m˘j podnik mÏl pouze
Ëty¯i sta pÏtasedmdes·t zamÏstnanc˘, milostiv·! Proto jsem se
odvolal!ì

Odvolal a vyhr·l. RozhodnutÌm soudu tÏsnÏ p¯ed ̇ norov˝m
puËem byla mu tov·rna navr·cena do soukromÈho vlastnictvÌ.
To samoz¯ejmÏ dlouho netrvalo a koncem ˙nora 1948 tehdy
mlad˝ pan Kr·l a jeho mlad· manûelka v perzi·novÈm koûiöe,
vybaven· na tu cestu t¯emi n·hrdelnÌky a asi patn·cti prsteny,
p¯ekroËili kopeËky smÏrem Americk· okupaËnÌ zÛna.

ÑA dneönÌ vl·da ñ v·m z·vod nevr·tila?ì zeptala jsem se
nesmÏle.

Pan Kr·l mÏ sezn·mil s ustanovenÌm, jehoû smysl jsem ne-
pochopila. Vracely se pr˝ pouze podniky zn·rodnÏnÈ aû po
VÌtÏznÈm ˙noru. ProË takovÈ pravidlo, nebylo jasnÈ ani jemu.
Pr˝ aby se nemusely odn·rodÚovat nÏmeckÈ podniky v Sude-
tech, a to, milostiv·, v dobÏ, kdy nap¯Ìklad mladoboleslavskou
äkodovku prodali nÏmeckÈ firmÏ Volkswagen, dokonce firmÏ
zaloûenÈ Hitlerem! pravil pan Kr·l rozËilenÏ a hned se opravil,
ûe podnik ¯Ìösk˝ kanclÈ¯ nezaloûil, ale na jeho p¯Ìkaz, po d·v-
nÈm vzoru detroitskÈho Forda, firma vyprojektovala lidov˝
automobil a nazvala jej Volkswagen. Od modelu T se liöil tÌm,
ûe Fordovi to nikdo nena¯Ìdil a jeho rozhodnutÌ bylo ziötnÈ,
nikoli lidumilnÈ.

P¯ÌsnÏ pr·vnÏ vzato, podnik pana Kr·le definitivnÏ zn·rod-
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nili aû po vÌtÏzstvÌ tÏch, pro nÏû v˘dce a ¯Ìösk˝ kanclÈ¯ poruËil
vyrobit levn˝ automobil. Jenomûe z·stupci »SR, ne uû »SSR
argumentovali, ûe podnik byl podle tehdy platn˝ch z·kon˘ jak-
si p¯edzn·rodnÏn uû p¯ed datem urËen˝m novou, nesocialistic-
kou Ëeskoslovenskou vl·dou, a je tedy t¯eba a je podle dnes
platn˝ch z·kon˘ spr·vnÈ, povaûovat jej za p¯ed-˙norem-zn·-
rodnÏn .̋

ÑVe skuteËnosti, mlad· panÌ,ì ¯ekl pan Kr·l, protoûe si vöi-
ml, jak ho Lucka p¯es uliËku napjatÏ poslouch·, a Ña milosti-
v·,ì p¯idal, teprve kdyû si vzpomnÏl na mÏ, Ñve skuteËnosti
byl prav˝ d˘vod ten, ûe nesocialistick· Ëeskoslovensk· vl·da
m˘j podnik honem prodala francouzskÈ firmÏ Creuzot a uû to
neölo odvolat, protoûe koupÏ byla ¯·dnÏ uzav¯ena. A vÌte, mi-
lostiv·,ì pan Kr·l pohlÈdl ze mÏ na Lucku, Ñza kolik jim ho
prodali?ì

ObÏ jsme zavrtÏly hlavou.
ÑZa deset ñ milion˘ ñ americk˝ch ñ dolar˘!ì pron·öel pan

Kr·l pomalu a vÌtÏznÏ, ale s tou ho¯kostÌ v hlase. ÑV dneönÌ
hodnotÏ dolaru by trûnÌ cena byla nejmÌÚ pÏtkr·t tolik. Moûn·
desetkr·t tolik, ale p¯inejmenöÌm, p¯inejmenöÌm, d·my, by dÏ-
lala pades·t miliÛn˘!ì

ÑGee!ì uûasla Lucka, a hned se opravila, ne zrovna idioma-
ticky spr·vnÏ: ÑJeûiömarj·!ì

P·n v saku od krejËÌho vlevo u okÈnka se otoËil na neöùast-
nÈho tov·rnÌka a ¯ekl Ëesky:

ÑTomu bych teda ¯ek ökand·l!ì
Vöechny jsme naÚ pohlÈdly a pan Kr·l ¯ekl:
ÑSpÌö zloËin, pane!ì

   

Mrkla jsem po sousedovi nalevo, a nedalo mi to. NevÌm,
jestli to bylo sluönÈ nebo nesluönÈ, ale oslovila jsem ho:

ÑTaky »ech?ì
Zd·lo se mi, ûe v˝bornÏ obleËen˝ a kr·snÏ uËesan˝ muû

v sobÏ nÏco ñ potlaËuje. NÏjak˝ hlubok˝ cit. Nebo vztek. P¯i-
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padalo mi, ûe i on ñ i kdyû jen malinko ñ zmÏnil barvu. Pak
pokrËil atletick˝mi rameny a ¯ekl Ëesky:

ÑJak slyöÌte, madam.ì ChvÌli jako by se ovl·dal, pak pokra-
Ëoval: ÑJsem v·ö krajan. NÏkdejöÌ i dneönÌ.ì A podle oËek·v·nÌ
od¯Ìkal lûivou formuli: Ñ»esky mi to uû moc nejde, ale natolik
rozumÌm, abych slyöel o tragÈdii toho p·na vedle v·s. Ben
Smith. Teda pro v·s ämÌd,ì podal mi ruku, ¯ekl ÑPromiÚteì
a nat·hl ruku kolem mÏ k panu Kr·lovi. ÑBen Smith, pane Kr·l.
Nemoh jsem si pomoct, slyöel jsem, co jste vypr·vÏl. A hlubo-
ce s v·ma sympatizuju. MÏ bolöevÌci taky p¯ipravili o podnik,
ovöem mnohem menöÌ neû v·ö, ale stejnÏ. O d·msk˝ kade¯nic-
tvÌ po otci. Otec mÏl dvÏ zamÏstnankynÏ, takûe byl vyko¯isùo-
vatel a vyd¯iduch.ì

Pronesl to opÏt s potlaËen˝m citem, snad s nen·vistÌ. Dob¯e
jsem ho ch·pala. V naöÌ Hygii jsme mÏli uklÌzeËe, taky b˝valÈ-
ho vyd¯iducha a p¯esnÏ ¯eËeno velkovyko¯isùovatele, kter˝ ne-
vlastnil kade¯nictvÌ, n˝brû d·msk˝ salÛn ñ coû byla nynÌ Hy-
gie ñ a v nÏm Ëty¯i dÌvky na ondulace a jednu manik˝rku
a pedikÈrku. KromÏ d·mskÈho salÛnu vlastnil vedle holÌrnu
s dvÏma pucifousy, kam dÌvka od dam obËas chodila ¯ezat z·-
kaznÌk˘m ku¯Ì oka. Kdyû jsem ho jako uËednice poznala, uklÌ-
zel pan Nosek kancel·¯e Hygie v prvnÌm poschodÌ a provozov-
ny obou n·rodnÌch podnik˘ dole. OficÌny si norm·lnÏ zametali
kade¯nÌci sami, jenûe do naöeho salÛnu chodila soudruûka pre-
zidentov· s manûelkou ministra n·rodnÌ obrany, takûe tam musel
b˝t odbornÏ udÏlan˝ po¯·dek.

Pan Nosek byla chodÌcÌ zaho¯klost.
ÑTak jsme vlastnÏ kolegovÈ, pane ämÌd,ì ¯ekla jsem.
ZmÏ¯il si mÏ t·zavÏ:
ÑV·m taky sebrali podnik?ì
Zarazila jsem se. Nehodlala jsem mu prozrazovat sv˘j k·d-

rov˝ p˘vod, ne ze strachu, ûe se ode mÏ odt·hne, ale udÏla-
la jsem zvl·ötnÌ zkuöenost: po sametovÈ revoluci se neËeka-
n˝ poËet lidÌ v exilu zaËal hl·sit k modrÈ krvi. K tÏm podez¯e-
l˝m t¯ÌdnÌm brat¯Ìm jsem se p¯idat nechtÏla, a ¯ekla jsem
proto:



24

ÑAno, ale nebylo to kade¯nictvÌ. Byl to takov˝ ñ menöÌ po-
zemkov˝ majetek.ì

UöklÌbl se:
ÑMenöÌ jistÏ ne podle bolöevickÈ v˝mÏry, madam?ì
ÑInu ñ ne. A co dÏl·te teÔ, pane ämÌde?ì zeptala jsem se

honem, abych se nezapletla do rozhovoru o rozloze naöich pol-
nostÌ.

Zasm·l se, snad zlomyslnÏ:
ÑKade¯nictvÌ ne! M·m ñ v Cobourgu podnik. Vybudoval jsem

ho vlastnÌma rukama, vlastnÏ hlavou, kdyû mÏ bolöevÌci p¯i-
pravili o dÏdictvÌ po t·tovi.ì

To vzbudilo pozornost pana Kr·le.
ÑCo vyr·bÌte?ì
Smith-ämÌd se zarazil. Po chvÌli ¯ekl:
ÑJemnou mechaniku.ì
D¯Ìv neû mohl m˘j soused z druhÈ strany projevit z·jem

o sortiment tÈ jemnÈ mechaniky, ozval se z ¯ady sedadel, kde
sedÏly holËiËky, hlasit˝ z·chvat smÌchu a potom sopr·nek mÈ
dcery:

ÑPemeelo, tohle ne¯Ìkej, nebo si o tobÏ budu myslet, ûeÖì
D·l jsem to nezaslechla. V uliËce se vyno¯il pojÌzdn˝ stolek

s veËe¯Ì a ozval se profesion·lnÏ lÌbezn˝ hlas blond˝ny v uni-
formÏ, jako vyst¯iûenÈ z nÏjakÈho nÏmeckÈho mÛdnÌho Ëaso-
pisu:

ÑHovÏzÌ, ku¯e, nebo ryba?ì
P¯i jÌdle se v letadle dob¯e konverzovat ned·. P¯ÌötÌch dvacet

minut nebo tak jsme se mlËky snaûili vychutn·vat stravu, kter·
se tomu dost vzpÌrala. Sotva jsem dojedla, spustili film. Uû na
pozadÌ ˙vodnÌch titulk˘ se divoce st¯Ìlelo. Pan Kr·l si sklonil
opÏradlo do polohy vleûe a usnul. Pan ämÌd si nasadil sluch·t-
ka a s velk˝m z·jmem sledoval nekonËÌcÌ ¯etÏz vraûd na malÈ
obrazovce p¯ed n·mi. Pono¯ila jsem se tedy v mlËenÌ a vr·tila
jsem se k d·vn˝m let˘m svÈho dÏtstvÌ a ml·dÌ ve starÈ vlasti.

Usnula jsem.
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Leteck· doprava mi z¯ejmÏ svÏdËÌ, probudila mÏ aû letuöka
se snÌdanÌ. Tohle jÌdlo se ˙plnÏ zkazit ned·, pan Kr·l vedle
dokonce pomlask·val, ale mlËel, a gentleman po levici byl do-
sud v objetÌ nÏjakÈho divokÈho snu, protoûe sebou dost h·zel.
Ale uklidnil se a spal d·l. Probudil ho aû kapit·n˘v hlas v am-
plionu, ûe se m·me p¯ipoutat, protoûe za chvÌli p¯istaneme.
Holky vst·valy, protahovaly se, sp·nkem ve skl·pÏcÌch seda-
dlech pomaËkanÈ a s mejkapy rozmazan˝mi, takûe se poËaly
kr·ölit.

OtoËila jsem se k panu Kr·lovi:
ÑPokraËujete do Prahy? Nebo se zastavÌte ve Frankfurtu?ì
ÑZa hodinku mi letÌ Lufthansa do Prahy. PozÌt¯Ì m·m ten

soud. MusÌm se tam jeötÏ poradit s p¯Ìtelem pr·vnÌkem.ì
Pop¯·la jsem mu, aby se brzo stal opÏt majitelem rodinnÈ

vily, a pomyslila jsem si, ûe asi dost p¯epychovÈ. Proto se jÌ ten
papal·ö drûÌ zuby nehty.

Pak jsem se otoËila k eleg·novi po levici. UtÌral si obliËej
hygienick˝m osvÏûovadlem, a kdyû jsem se i jeho ot·zala, po-
kraËuje-li taky do Prahy, a jestli ne, ûe ho zvu na koncert, ¯ekl,
ûe by r·d, ale m· ve Frankfurtu obchodnÌ jedn·nÌ.

ÑAle pak se podÌv·te do Prahy? DÏvËata majÌ koncert i tam.
Ve Ëtvrtek v LucernÏ. Bude se v·m to lÌbit.ì

ÑSorry, madam. Z Frankfurtu letÌm rovnou zp·tky do Kana-
dy. Do Prahy se nedostanu d¯Ìv jak na podzim.ì

Holky se uû tlaËily do uliËky. P¯ipojila jsem se k nim a za
chvÌli mÏ ovanula pronikav· v˘nÏ voÚavky, jakou ËlovÏk hned
tak nÏkde neucÌtÌ. ObjÌmala mÏ princezna von Bock und zu
Baeder. PolÌbily jsme se a j· se zeptala:

Ñ»Ìm seö to navonÏn·? To ñ nenÌ francouzsk˝ parfÈm? Nebo
je?ì ot·zala jsem se ned˘vÏ¯ivÏ.

Dolly, na rozdÌl od holek pomaËkan˝ch z letadla v bezvad-
nÈm mejkapu, Dolly, kr·sn· jak obr·zek, se zasm·la.

ÑKdepak, panÌ hrabÏnko. To mi p¯ivez t·ta z Bronxu. Od-
lÌtal hodinu p¯ed v·mi dom˘, tak jsem mu chtÏla udÏlat ra-
dost.ì P¯iËichla k vlastnÌ paûi, kr·snÏ sametovÈ a odhalenÈ
v letnÌm modelu. ÑToho se hned tak nezbavÌm,ì pravila a obr·-


